
NEZAPOMEŇTE NA DÁRKY !

Mikulášsko-vánoční besídka našeho oddílu 
bude

Znova připomínáme, že se koná v 
Russelsheimu, Konigsstr. 111 /tam, 
co byla minulá schůzka/.
Začátek besídky je ve 13 hodin, ale 
sraz máme už v 9 hodin !!! Bude tře­
ba místnost vyzdobit a ještě jednou 
přezkoušet divadlo. »^

Židlí je tentokrát dostatek, nemusíte si 
žádné nosit.
Všichni přijdou ve skautském kroji a 
účinkující si samozřejmě vezmou komplet­
ní převlečení.
Dohodli jsme se, že uděláme výstavku 
různých věcí, které sbíráme nebo jsme 
sami vyrobili. Různé věci.zatím přislí­
bili :

Paty, Červenka, David, Míša,'Alan, 
Roli, Kaliméro a Eliška.

Dárek/vlastnoručně vyrobený/ hezky zabalte, napište na něj jméno toho, 
komu patři /ne svoje!/ a přineste na besídku. Stane—li se, že na besíd­
ku nebudete moci přijít /nemoc/, musíte každopádně zajistit dopravení 
dárku. .. r
MAMINKY určitě nezapomenou na cukroví.

Kdo máte ještě něco zajímavého, přijité 
s tím! Ale žádné známky.

SKAUTSKÝ

TELEGRAM

4Oddílový oběžník č.
1983

VIII. ročníkČeský a slovenský exilový skauting
Oddíl Dr. Velena Fanderlika

v sobotu 3. prosince

Lyžařská výprava ^Celková výše poplatku byla nyní spočítána na 600 DM. 
Přineste, prosím, doplatek na besídku. Celv nodnik

bude presne vyučtovam a příp. zbytek peněz vrácen. Pobesídce si uděláme 
krátkou poradu s rodiči dětí, které se výpravy zúčastní.



Listopadová schůzka

Značná část schůzky byla věnována přípravě besíd­
ky. Nejprve jsme zkoušeli divadlo, pak se dělaly 

‘ ozdoby a-peklo cukroví. Lákavá vůně neodolatelně 
přitahovala ke kuchyni příživnické živly,a dívky 
je nestačily odhánět. Málem to skončilo bitvou.
Však také bylo o co bojovat - musíme jen doufat,
ze Petr se zachová čestně a cukroví,• 
které mu bylo svěřeno do opatrování, 
řádně dodá.
Elektrotechnikům se podařilo dodělat 
šest bzučáků.
Zpěv byl více než otřesný. Chybí nějaký 
„tahoun", který by zpěv nějak vedl /Jirka 
nám chyběl/.
V kimovce byli tentokrát nejlepší Pampeliška, Honza a Plouhán. Pamato­
vali si vše a také měli absolutně správné pořadí.

Fotografický kurs

Film je v podstatě průhledný pásek, na 
němž je nanesena .vrstva želatiny, ve 
které se nachází jemně rozptýlený bro­
mid stříbrný /AgBr, něm. Silberbromid/. 
Dopadem světla se trošičku této látky 
rozloží a vznikne kovové stříbro. Toho 
je ale velmi málo, na obraz to nestačí. 
Pomocí vývojky /Entwickler/ se na os­
větlených místech vyloučí stříbra víc. 
Toto-stříbro ale není lesklé, ale čer­
né • .
Přebytečný AgBr se odstraní ustalova-

více světla, je černější a naopak.
Filmy mají různou citlivost /Empfidlichkeit/. Vyjadřuje se ve stupních 
DIN /např 21° DIN/. Existuji ještě jiné stupnice - např. ASA-/americká/, 
POCT /ruská/ atd. Čím vyšší číslo, tím větší citlivost. Stoupnutí ci­
tlivosti o 5*DIN znamená, že ke správnému osvětlení filmu je potřeba 
polovičního množství světla.
Bromid stříbrný nereaguje na všechny barvy stejně jako lidské oko, 
Proto se na film /černobílý/ přidávají látky, které jeho vlastnosti 
upravují.
Zvláštní druhy.filmů reagují i na paprsky, pro nás neviditelné /např. 
infračervené nebo rentgenové záření/.
Velikost negativu - čím menší negativ, tím větší problémy při zvětšo­
vání, ale zato menší fotoaparáty. Běžný „kinofilm" dělá např. negati­
vy velikosti 24x36 mm.

kam dopadlonegativobraz se nazývačem /Fixierbad/. Takto vzniklý
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V dubnu uspořádali skauti a skautky v Nepálu 
zvláštní tábor, aby oslavili vstup do nového 
roku. Podle jejich kalendáře to je rok 2040.

JOTA znamená Jamboree-On-The-Air. Každý rok 
v říjnu se spojují skautští radioamatéři z^ 
celého světa. Také naši přátelé z Nového Zé­
landu se zúčastnili - měli spojení i s Evropou.



nauka o rostlinách 

druh oleje
hlavní město Albánie 
starý divoký národ 
švédské chlap, jméno 

ženské křestní jméno 

kohoutí slabika 

spojka

Protože je tentokrát 
málo času a kromě toho 
také besídka, bude se 
řešení dnešní soutěže 
vybírat až na lednové 
schůzce.

Soutěž

Jako „opáčko" si dnes dáme psaní mě a mně. Najdete to 
v Listu do bloku č.2. V následujícím textu doplňte 
místo pomlčky bučí ě nebo ně:

„M- to nevadí a krom- toho to na věci nic nem-ní.
Za m-stem jsme si natrhali trochu pom-nek a málem jsme 
zapom-li na návrat. Holandsko je pom-rně malá zem-. 
Ohrom- jsme se bavili. Jem- mu naznačila, že jeho 
zapom-tlivost už začíná být nepříjemná. Zapom-1 jsem 
ti vyřídit, že uzem-ní je už opraveno."

Ve vybraných slovech jsou některá, o nichž mnozí z vás asi nevědí, co 
"vlastně znamenají.Povězme si o některých.

Babyka - druh javoru ‘s poměrně malýmy listy, hodně' rozšířéný /německy 
Feldahorn/ y •■

Bylina - v podstatě totéž co rostlina, ale méně používáno /např. léči­
vé byliny/

Lýko - tenká vrstva pod kůrou stromů; používá se na pletení ozdobných 
předmětů a jako materiál k vázání /v zahradnictví/; něm. Bašt

Lysý - totéž co holý /třeba hlava/; něm. kahl
Pelyněk - rostlina, známá svou hořkostí /něm. Wermut nebo Beifuss/
Slynout - málo používané slovo, znamenající být něčím známý, proslulý 

/např. princezna slynula svou krásou/; nemá to nic společného 
se slinami ani slintáním!

Plyš - druh látky /něm. také Plusch/

Protože jsme se už zabývali vybranými slovy po b a 1, zkusíme si to 
dnes zkombinovat. Na místo pomlček napište i nebo y:

„Ob-vatelé města často sl-chávají o b-lých vánocích. Znají většinou 
jen rozmoklou hi-nu a ab- mohli užít sněhu a 1-žování, musí ob-čejně 
daleko do hor.
Při návštěvě b-čích zápasů upl-ne čas jako voda.
Nabl-skaný náb-tek sb-rá méně prachu a všem se 1-bí.
Hb-té a b-stré děti nel-tují každého kroku, rády pob-haji»-a skotačí. 
Kysl-k je bezbarvý pl-n, bez něhož b- neb-lo života.
Nepl-tvej penězi a nekupuj si to pl-šové křeslo,

' L-dé ob-čejně 1-tují sv-ch činů, když už b-vá pozdě.
Odb-la půlnoc a příb-tkem se rozl-lo neb-valé gvětlo." .

M,ěli bychom si zase jednou vyzkoušet svůj básnický talent. Zkuste vy­
myslet krátkou básničku, v niž se vyskytuje těchto 5 slov:

moře, slon, kniha, pět, jít

Slova můžete použít i v jiných tvarech a nemusí jít za sebou tak, jak 
jsou napsána.

Roháček je zvláštní druh doplňovačky. Když doplníte správně slova vo­
dorovne, vyjdou vám stejná i svisle. Tajenka v něm nebývá.



v„Nevím, jak dlouho jsem užíval možnosti nepozorovaného úniku - 
pamět mi tady vynechává. Marně byste se mě také vyptávali na věci, 
které jsem se při nočním studiu knih dozvěděl. Skoro vše je vymazáno, 
zapomenuto. Jen tu a tam probleskne ojedinělá vzpomínka.

Jednou skončila moje výprava málem katastrofou. Místnosti, kte­
rými jsem vždy procházel, byly většinou prázdné. Jen v některých by­
ly umístěny nějaké přístroje či ovládací desky. Úzkostlivě jsem se 
vyhýbal jakéhokoliv doteku, abych na sebe náhodou neupozornil. Časem 
ale, když už jsem řadě věcí rozumněl, začala převládat zvědavost nad 
opatrností; začal jsem se více zajímat o přístroje, s nimiž jsem se 
setkával. Zjistil jsem, že se většinou jedná o měřící zařízení, kte­
rá dodávala data z vnějšího světa. Častěji jsem zašel i do místností, 
které ležely stranou nejkratší cesty ke knihovně. V jedné takové 
místnosti jsem objevil zařízení, které jsem dosud neznal. Neměl jsem 
v umyslu si s přístrojem hrát, ale nějak neopatrně jsem o něco zava— 
díl. f cele budove se okamžité rozsvítilo svetlo, začaly blikat kon­
trolky a na chodbách se objevili roboti. Měl jsem štěstí, protože 
jsem plán budovy znal dokonale zpaměti a velice rychle se mi podaři­
lo dostat zpět, aniž bych byl zpozorován. Několik minut poté, co 
jsem ulehl a začal předstírat spánek, vešli do místnosti dva^roboti 
a ubezpečili se, že je se mnou vše v pořádku.

Většina knih byla psána jazykem RONGO, kterým se na planetě' běž­
ně mluvilo. Některá díla z určitých oborů byla však psána’ jiným sys­
témem, jakousi umělou řečí. Objevil jsem jich celkem 16. Našel jsem 
také způsob, jakým bylo možno texty různých systémů vzájemně převádět. 
Stačilo vložit do překládácího přístroje zelenou krabičku, která byla 
naprogramována^na příslušné jazyky. Nešlo to vždy rovnou, muselo se 
zapínat více překládačích přístrojů za sebou. Stály tam celkem čtyři. 
Pro mě samozřejmě nejdůležitější byl překlad do jazyka RONGO, který 
jsem již dobře ovládal. A musím říci, že nejzajímavější informace jsem 
získal právě z těchto knih, psaných odlišnými systémy."

Pod cizím nebem

Na obrázku vidíte schematicky 
znázorněny 4 za sebou zapojené 
překládači přístroje /A-D/. Kni­
ha se vloží pod přístroj A, na 
obrazovce se objeví překlad. 
Zjistěte, které krabičky /1-16/ 
do kterých přístrojů musíte vlo­
žit, aby kniha v jazyce BESEL
byla přeložena do RONGO.jazyka

16 do D, můžete knihu z jazyka NOKTE přeložit do jazyka MOBUT 
/z NOKTE nejdříve do SIKOTE, pak AMANK a nakonec MOBUT/.

Příklad: vložíte-li krabičku č. 5 do prístroje A, 13 do B, 5 do 0 a
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